Book 1.]

(TA,) He drew forth the she-camel's » gw, OF
milk that descended before the full flow: (M, K:)
from El-Hejeree. (M.):

5: seeabove. == .:o'l:..J, (S, M, and so in copies
of the K,) or .::‘C:! [a variation of the former,)
(TA, as from the I_(,) She (a camel) mrmd her

milk, (Fr, §, K,) i. e., what is termed .w, M,)
without its bemg drawn Sorth. (Fr,S K.)e—

Hence, Job 5y o G253 63 u}f[:’:;f!;

such a one yields me, or gives me, little].
in .c.J t He achnowledged my right, or

@ecr O0FE3-.

aﬁer he had denied it. (K.) mm e Sled

”o’jl t The affairs have become discordant, or
diverse, to me, (K,* TA,) so that I know not
which of fhem to pursue; (TA ;) as also .al..otj
(TA in art. L. )

1 E,:,iil L-.il The milk, such as is termed .:,;
issued without being drawn ﬂ)rﬂc (Fr, 8.

25 (Fr, §, M, K) and ¥2(p (M, K) The
milk that issues without being drann forth; (Fr,
§;) the milk ($, M, K) that is in the extremities
of the camel's teats, (S,K,) or in the fore part
of the udder, (1Ath, TA,) descending (K) before,
(J:', 8o in copies of the $ and M and K,) or at
the first of, (J;i, 8o in the TA as from the K,)
the full flow. (S, M, K.)==See also the former
word in art. lgw.

2:,-: see the next preceding paragraph.
Swe
Cse
ﬁ:-, occurring in a trad., is expl. as meaning
One who sells grave-clothes, and [therefore] wishes
Jor people's death: it may be from l;:.” and
5L : or from 2, gl meaning ‘“ the milk that
is in t.he fore part of the udder:” or it may be

from \,al..o meaning ‘‘I milked her.” (IAth, TA.)

andL,-: see art. I,..

(-

1. .,a\..o ($,M A Mgh, Msb, K,) aor. M:
(S, A,) infin. W: (S, M, A,K,) It ran; ($,
M, A,* Mgh, Msb, K ;) said of water: (8, M, A,
M;b ) and Y WY, likewise said of water, it ran
of itsef. (Msb.) — [Hence,] daactt b, (M,)
aor. as above; (M, A ;) and ¥ oLit; (S, M, A,
Msb;) 1le serpent ran : (S, A,* Mgb:) or went
along (M, TA) in a uniform, or continuous,
course, (M,) or gquickly. (TA.) \w and
¥ W31 both signify + He, or it, walked, or went
along, quickly : (K, TA:) [or] so the former
verb. (M.) It is said in a trad., respecting a
man who drank from the mouth of a skin,

A.L,oui'w\..ol t A serpent entered and
ran into his belly with the running of the water:
wherefore it was forbidden to drink from the
mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his
first Mak4dmeh, enm.led] the $a.n’6neeyeh [p. 20,]
uses the phrase, 5 l,é u&slni ¥ L1, meaning
Hcentcredmtotta:thewqmumtenmtomhrk-
mg place. (TA ) And you say of a viper, wlw and

¥ o\, meaning § It came forth from its lurking-

02 -0 -

place. (TA.) And  Sgad ¥ ) fHaro-
Bk. I.

e — e
turned towards you. (S )_.,.al.u (Mgh, qu,)
aor. as above, inf. n. UL..., said of a horse and |
the like, + He went away at random : (Msb:)
or t+he [app. a horse or the like] went any, or
every, way : (Mgh:) or i:!.:ll <\ 1 The beast
was left alone, or by itself, to pasture, without a |
pastor. (S,* A, TA.)e—m And f‘,d."“ o el
t He took every may [or roved at large] in his
speech: (TA.:) or he dilated, or was profuse,
without consideration, in his speech. (A,TA.) And
,_o’ib! U? w2\ 1 He entered into talk, or discourse,
with loquacity, or irrationality J (TA ) Itis md

ina tmd uﬁ ..,.a,.;.ll N thl uh...ll.- u...n ul
,,LQI meaning 1[Verdy art, or xkdl in .cpwch i
more eloquent, or effective,] than what is loose, or
unrestrained, [or rambling,] in words; i. e.
elegance of speech, with paucity, [is more cloquent

or effective,] than profusion. (L, TA. [.,a,,.." is
here an inf. n.])

2. .,;.. + He left, left alone, or neglected, a
thing. (M.) ! He left a beast, ($,A,) or a
she-camel, (Mgh,) alone, or by itself, to pasture
where it would, without a pastor. (§, A, Mgh.)
=t He emancipated a slave so that he (the
emancipator) kad no claim to inherit from him,
and no control over his property; he made him
t0 be such as is termed &3\ (Mgb,)— See also
what next follows.

4. LW, said of a horse, [and &i3ye ¥ o
has the same or a similar meaning,] 7. ¢. ﬂ;,

q. v. (TA in art. _a3,.)
7: see 1, in seven places.
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e [is an inf. n. of 1, used in the sense of
.,.al- (q.v.), as will be shown in what follows in
this paragraph. — And hence,] {1 4 gift: (S, M,
A, Mgh, Msb, K:) and a voluntary gift, by way
of alms, or as a good work: (TA :) and a bene-
Jaction, an act of bmﬁcenoe or hmdm, a favour,
orabeneﬁt (M,K:) pl. .,.a,,., (L, TA.) Itis
said in a trad. respecting a prayer for rain,
\dl:l;:.&;i,t:iudmakeﬂouttmbea
bawﬁaal gift: or the meaning in this instance
may be, a ﬂowmg rain. (TA.) And one says,
S o Ll 36 1 His gifts flowed abun-
dantly upon the people. (A, TA.) [See also an

ex. in a verse cited voce Lq.] — Also 2. g. )lﬁ)
1[i.e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver,
that are extracted from the earth; or any metals or
other minerals; or buried treasure of the peoplc Qf
the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so .,a,,.a,
(A’Obeyd, S, M, Mgh, K ;) whichis the pl.: (A,

Msb:) the latter signifies, accord. to Th, metals,

or minerals : (M, TA :) accord. to Aboo-Sa’eed,

veins of gold and of silver, that come into exis-
tence, and appear, in the mines: so called
because of their running (\yGws) in the earth:
accord to Z, treasure buried in the Time of Igno-
rance: or metal, or mineral: (TA :) because of*
the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who
finds it. (Z, TA) The Prophet said, (Mgh, TA,)
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monnd! .,o,,—l!ul, ie. Intlwcaaeqf)tb), the
Jifth part [is for the government-treasury]. (A,

Mgh, TAl)—Also The hair of the tail of a
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horse. (M, K.)=== And A pole with which a ship
orboatupropdled. (M,K.)

W A place, or channd, in which ater runs :
(8, M, K<) or 80 1o wmpmt (A:) pl. aigamn (M.)
== And The apple: in this sense a Pers. word
[arabicized]: and hence the name of [the cele-
brated grammarian] a;;,.., as though meaning
“the scent of apples;” (M, K,* TA ;) accord. to
Abu-l-’Al3, (M, TA,) and Seer: (TA:) by some,
[app. such as mupronounce it,] this name is said
to l:e from the Pers. U-o signifying ¢ thirty "’ and
4297 signifying “odour;” as though meaning
“ thirty odours :” (MF, TA :) and some say that
4.;3 is an e¢jaculation; and that the relaters of
traditions dislike pronouncing this name therewith,
as also other similar names, and therefore say
q,;.n, changing the o into 3, but pausing upon
it [so as to prohounce it o]. (TA..)

& and ¥ G (8, M, K) and ¥ (K9
[Unripe dates in the state in which they are

called] piy: (S, M, K:) or [in the state in which
they are called]):.; (K:) or green )-..; (AHn,
M:) Ag says that the flowers of the palm-tree
when they have become i; are termed .,)\g-',
without teshdeed : (TA :) [but see )..,..] the n. un,
. 8.0 . 3 o G

is 5 (8, M) and 4 ($) [and £E): Sh says
that they are called Jlo% in the dial. of El-

Medeeneh, and one is called dy\ew in the dial. of
Widi-l-Kurd: and he adds, I have heard the

Bahrénees say ¥ .‘.'\::: and l;t:.‘- (TA.)
i;l;; n.un, of.:al; (8, M;) like uz‘:« is of
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. (§.)—Also Wine. (K.)
.,a\,.. and .,a\,.a: see .,al,..., in threc places.

.;._Sl:a Running water. (Msb.) [See also ;;:-,
first sentence, ]

L:l.. 1 Any beast that is left to pasture where
:tmll mthoutapa:tor (M, A,K:*) pl .,,ut,.:
and W (A.) tA camel that has lived until

hkis offspring have had offspring, and is therefore
set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden
with a burden. (M.) In the Kur v. 102, (TA,)
+ A she-camel that was set at liberty to pasture
where it would, (§, Mgh, Msb, K,) in the Time
of Ignorance, (S,K,) on account of a vow (S,
Mgh, Msb, K) and the like: (§,K:) or the
mother of @ ey ; (S, Mgh; [in the Mgb, said
tobea S:n..; (itself ) ; and in one place in the TA
said to be a she-camel of which the dam is a
8,,....0 ; but both of these explanations require con-
sideration, as will be seen from what follows ;])
or (K) a she-camel which, having brought forth
JSfemales at ten successive births, was set at liberty
to pasture where she would, (S, K,) and not ridden,
nor was her milk drunk except by her young one
or a guest, until she died, when tha men: and the
women ate her together; and the ear of her lust
JSemale young one was slit,-and she was [therefore]
called S,,..q, and was a l,al..n like her mother :

(S:) or a she-camel of mhich a man, (M, TAth,
K,) in the Time of Ignorance, (M,) mhen he
came from a far journey, (M, IAth, K,) or re-
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